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Abstract 

 In some instances of the verses of the Holy Quran, there is a difference of opinion about the 
referent of some pronouns, and this has led to the different interpretations of some verses. There 
is a difference of opinion among the commentators about the referent of the pronoun “huʾ” (he/it) 
in the word “ṣarrafnāhū” in verse fifty of the al-Furqan Chapter. According to the preceding and 
following verses, some consider the referent of the pronoun to be rain, some have regarded it to 
refer to all the blessings mentioned in the al-Furqan Chapter, including rain; however, some 
exegetes, considering the instances of the usage of the word taṣrīf in the Quran and reflecting on 
verse fifty-two of the same chapter, which has discussed the Greater Jihad, have returned the 
pronoun in “ṣarrafnāhū” to the Quran. In this research, through the method of comparative 
exegesis, we have examined the opinions of exegetes about the referent of the pronoun in the 
verse in question, and by criticizing the first and second views, we have shown that apparently 
verses fifty to fifty-two of the al-Furqan Chapter do not have a specific semantic connection with 
the verses before and after them and they are an independent descent unit, so to speak and 
therefore, the referent of the pronoun “huʾ” in “ṣarrafnāhū” is the Holy Quran. 

Keywords: verse fifty of the al-Furqan Chapter, rain in the Quran, taṣrīf in the Quran, 
pronoun referent in the Quran   
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Introduction 
In some instances of the verses of the Holy Quran, there is a difference of opinion about 

the referent of some pronouns, and this has caused the different interpretations of some 

verses. On the other hand, the connection of the verses of one chapter with the preceding 

and following verses, as well as the words of the same verse, helps considerably in 

understanding their meaning. In some instances, a number of Quranic verses do not have 

a specific semantic connection with the verses before and after them, and they have a 

revelation independent of them, so to speak. One of the cases of disagreement among 

exegetes is the pronoun referent in verse fifty of the al-Furqan Chapter. In this research, 

the views of the exegetes in this area have been analyzed and finally, through the method 

of comparative exegesis, the selected point of view has been analyzed and explained 

relying on several proofs. 

Views regarding the pronoun referent in verse fifty of the al-Furqan Chapter 

In general, the views of the exegetes regarding the referent of the pronoun in verse fifty of 

the al-Furqan Chapter can be divided into three categories, which will be discussed below. 

The first point of view  

Some exegetes have returned the pronoun “hu” in “ṣarrafnāhū” to water in verse forty-

eight of the same chapter. In this case, the meaning of the verse becomes: “Certainly We 

distribute it [water] among them so that they may take admonition. But most people are 

only intent on ingratitude.”1 

Review and Criticism of the first point of view: The most important reason that 

the advocates of the first point of view cling to is that since in the previous verses, there 

was talk of the rain coming down and the earth coming to life by it, thus, the pronoun in 

“ṣarrafnāhū” also refers to it. This analysis is consistent with the apparent words of the 

verses, but there are several objections against it: firstly, verses fifty to fifty-two do not 

have a specific semantic connection with the verses before and after them because the 

verses before fifty and after fifty-two discuss the many blessings that God has placed at 

the disposal of human beings. However, in verse fifty, the discussion of taṣrīf has come for 

warning, the ungratefulness of people, sending a warner, and Jihad with the disbelievers. 

Secondly, the examination of instances of the use of the word taṣrīf in the Quran shows 

 
1 Qarai translation. Retrieved from www.tanzil.net. (All translations in the article are from the 
same source). 
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that most of them refer to the Quran, such as “We have certainly interspersed this Quran 

with every [kind of] parable for the people, but most people are only intent on ingratitude” 

[al-Isra: 89]. Thirdly, many blessings have been mentioned in the verses before and after 

toward which people are ungrateful, and they are not only rain but also the sun, moon, 

night and day, and human creation. 

The second point of view  

The referent of the pronoun is all the blessings mentioned in the previous verses, such as 

rain, clouds, and wind. Zamakhshari (1407 AH/1987) writes in his exegesis on the referent 

of the pronoun in this verse: “Abu Muslim’s view is that We will return all the blessings 

(rain, clouds, wind, and shade) among the people” (vol. 3, p. 285). 

Criticism and review of the second point of view: The same objections that were 

raised against the first view are also raised against this one. Basically, the second point of 

view has only expanded on the instances and brought the other examples mentioned in 

the previous and following verses along with rain and returned the pronoun to the whole 

speech, which is the same reminder of blessings. 

The third point of view  

The referent of the pronoun in “ṣarrafnāhū” is the Quran. Ibn Atiyyah (1422 AH/2001) has 

stated that it has been narrated from Ibn Abbas that the pronoun “hu” in “ṣarrafnāhū” 

refers to the Quran (not rain or something else): “Ibn Abbas says that the pronoun in 

“ṣarrafnāhū” refers to the Quran, although there was no mention of it before. The phrase 

“wage… against them with it” [al-Furqan: 52] strengthens the view that it means the 

Quran” (vol. 4, p. 214). 

It seems that regarding verses fifty to fifty-two of the al-Furqan Chapter and their 

pronoun referents, it can also be said that since there is no specific semantic connection 

between the verses before and after these verses, if these two verses are removed from 

the verses before and after, it would create no problem in their meaning. Similarly, the 

instances of the use of the word taṣrīf in the Quran lead us to the fact that the referent of 

the pronoun in “ṣarrafnāhū” refers to the Quran, not rain or the other blessings 

mentioned in the verses before it. 

The narration of Ibn Abbas also confirms that this pronoun refers to the Quran 

and not to rain or something else. This view can be confirmed by considering the 

repetition of the word “ṣarrafnāhū” in the Quran and its combination with similar verses. 

In addition, the meaning of taṣrīf and change in the Quran is mentioned in the form of a 
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promise, promises, commands and prohibitions, and the history of the predecessors, and 

by considering the pronoun “hu” to mean the Quran, the meaning fits better than rain. 

Conclusion 

Examining the instances of the use of the word taṣrīf in the Holy Quran (ten cases) shows 

that in nine cases they refer to the Quran, and in the verse in question, taṣrīf refers to the 

Quran due to the meaning of the verses before and after, as well as Jihad with the Quran 

in verse fifty-two. In the verses of the al-Furqan Chapter, many blessings are mentioned, 

including the creation of human beings, night and day, salty and sweet seas, and rain, and 

we have no specific reason to consider the pronoun in “ṣarrafnāhū” to refer only to rain. 

It seems that verses fifty to fifty-two of the al-Furqan Chapter are an independent 

revelation unit and do not have a specific semantic connection to the verses before and 

after them. The reason for this is that if we remove the verses in question from among the 

verses before and after, it would create no problem or defect in the meaning of the verses 

and their meaning would be connected. Therefore, according to the mentioned contents, 

taṣrīf in verse fifty of the al-Furqan Chapter refers to the Quran and its guiding teachings. 
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 چکیده

نظر وجود دارد و همین باعث تفاسیر مختلف از برخی  در مواردی از آیات قرآن کریم، دربارۀ مرجع برخی از ضمایر اختلاف  
با    ینظر وجود دارد. گروهمفسران اختلاف  انیفرقان، م  ۀسور  ۵۰  یۀ»ه« در »صرفناه« در آ  ریمرجع ضم  ۀدربار  آیات شده است.

فرقان، از جمله باران،   ۀذکرشده در سور یهانعمت  ۀآن را هم  یاند، گروهرا باران دانسته   ریقبل و بعد، مرجع ضم اتیتوجه به آ
را مطرح    ریسوره، که جهاد کب  ن یهم  ۵۲  یۀ در قرآن و تأمل در آ  فی موارد کاربرد تصر  هاز مفسران با توجه ب   یاند، اما برخ برشمرده

  ۀ نظرات مفسران دربار   یبه بررس   ،یق یتطب  ریپژوهش، با روش تفس  نیاند. در ادر »صرفناه« را به قرآن برگردانده  ریکرده، ضم
فرقان ارتباط   ۀسور ۵۲تا  ۵۰ اتیآ ظاهرا  که  میاداده ننشا ،اول و دوم  دگاهی و با نقد د میاموردبحث پرداخته یۀدر آ ریمرجع ضم

آ  یخاص  ییمعنا به   اتی با  و  از خود ندارند  بعد  بنابراین، مرجع ضمیر    اندواحد نزول مستقل  ک یاصطلاح،  قبل و  »ه« در  و 
   قرآن کریم است. »صرفناه«

 سورۀ فرقان، باران در قرآن، تصریف در قرآن، مرجع ضمیر در قرآن ۵۰: آیۀ کلیدواژگان
.  
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 مقدمه
کند و یکی از کلمات پرکاربرد در زبان عربی است و به همان  ضمیر اسمی است که از تکرار اسمی دیگر جلوگیری می

گویند، و در اصطلاح، اسم جامدی است که جانشین گردد که به آن مرجع ضمیر میاسمی که نمایندۀ آن است برمی
(. در مواردی از آیات قرآن کریم،  ۵ ، ص۱۳۹۷کند )فائز،  شود و بر متکلم، غائب و مخاطب دلالت میاسم می

نظر وجود دارد و همین باعث تفاسیر مختلف از برخی آیات شده است. از  دربارۀ مرجع برخی از ضمایر اختلاف
طرف دیگر، ارتباط آیات یک سوره با آیات قبل و بعد و نیز کلمات یک آیه با یکدیگر کمک شایانی به فهم معنای آنها  

برخی از موارد، تعدادی از آیات قرآنی با آیات قبل و بعد از خود ارتباط معنایی مشخصی ندارند و به  کند. در  می 
 ها دارند.اصطلاح نزول مستقل از آن

سورۀ فرقان است. در این پژوهش به تحلیل    ۵۰یکی از موارد اختلافی در میان مفسران مرجع ضمیر در آیۀ  
و بررسی دیدگاه مفسران در این زمینه پرداخته شده و در نهایت، با روش تفسیر تطبیقی، دیدگاه برگزیده با تکیه بر  

 دلایل متعدد، تحلیل و تبیین شده است.  
 پیشینۀ پژوهش 

اند که در ادامه خواهد اگرچه همۀ تفاسیر دربارۀ مرجع ضمائر موردبحث و تفسیر آیات مرتبط نکاتی را مطرح نموه  
ای با عنوان یک نامه( پایان۱۳۹۶آمد، ولی تاکنون در این زمینه پژوهش مستقلی انجام نشده است. الحریشاوی )  

مدل محاسباتی برای یافتن مرجع ضمیر در زبان عربی نوشته است که با توجه به رشتۀ تحصیلی نویسنده )مهندسی  
افزار برای یافتن مرجع ضمیر در عبارات قرآنی پرداخته و وارد مباحث تفسیری کامپیوتر( بیشتر به طراحی یک نرم 

و شیوۀ  انواع مرجع ضمیر  قرآن کریم«  در  آن  تشخیص  راهکارهای  و  در »مرجع ضمیر  امینی  و  فائز  است.  نشده 
 اند.  ه آن را در آیات قرآنی تحلیل کردهدستیابی ب

 سورۀ فرقان  ۵۰ها دربارۀ مرجع ضمیر آیۀ  دیدگاه
ها مورد  خواهیم داشت و در ادامه، نظرات مختلف را در تحلیل آن سورۀ فرقان    ۵۴تا    ۴۵ابتدا نگاهی اجمالی به آیات  

 دهیم. ارزیابی قرار می 
( ثَُُّ قَ بَضْناهُ إلِیَنا قَ بْضاً  ۴۵ربَِ ک کیفَ مَدَّ الظِ لَّ وَ لَوْ شاءَ لََعََلَهُ ساکناً ثَُُّ جَعَلْنَا الشَّمْسَ عَلَیهِ دَلیِلاً )  ألَََْ تَ رَ إِلى

وَ جَعَلَ النَّهارَ نُشُوراً )۴۶یسِیراً ) وَ النَّوْمَ سُباتاً  اللَّیلَ لبِاساً  هُوَ الَّذِی أرَْسَلَ    ( وَ ۴۷( وَ هُوَ الَّذِی جَعَلَ لَکمُ 
( لنُِحْیی بهِِ بَ لْدَةً مَیتاً وَ نُسْقِیهُ مَِّا خَلَقْنا أنَْعاماً وَ ۴۸الر یاحَ بُشْراً بَیَن یدَی رَحْْتَِهِ وَ أنَْ زلَْنا مِنَ السَّماءِ ماءً طَهُوراً )

( وَ لَوْ شِئْنا لبََعَثْنا فِی کلِ  قَ رْیةٍ  ۵۰أَکثَرُ النَّاسِ إِلاَّ کفُوراً )  ذَّکرُوا فأََبىبیَنَهُمْ لیِ   هُ ( وَ لقََدْ صَرَّفْنا۴۹أناسِی کثِیراً )
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( وَ هُوَ الَّذِی مَرجََ الْبَحْرَینِ هذا عَذْبٌ فرُاتٌ وَ ۵۲جِهاداً کبِیراً )  هِ ( فَلا تُطِعِ الْکافِریِنَ وَ جاهِدْهُمْ بِ ۵۱نذَِیراً )
فَجَعَلَهُ نَسَباً وَ  ۵۳هذا مِلْحٌ أُجاجٌ وَ جَعَلَ بیَنَهُما بَ رْزَخاً وَ حِجْراً مََْجُوراً ) ( وَ هُوَ الَّذِی خَلَقَ مِنَ الْماءِ بَشَراً 

 ( ۵۴صِهْراً وَ کانَ ربَُّک قَدِیراً )
را امتداد داد و گستراند؟ و اگر    هیکه چگونه سا  یستیبه ]قدرت و حکمت[ پروردگارت ننگر  ای آترجمه:  

ها[  انسان  یراهنما ]  ه، ی]شناختن[ آن سا  یرا برا   دیگاه خورشآن  کرد، ی آن را ساکن و ثابت م  خواستی م
( و اوست که  ۴۶) میریگیخود باز م یسواندک به( سپس آن را ]با بلند شدن آفتاب[ اندک ۴۵) میقرار داد

  تیاستراحت و آرامش، و روز را ]زمان[ پراکنده شدن ]جهت فعال  یۀشما پوشش، و خواب را ما  یشب را برا 
باران فرستاد،    ۀ دهندعنوان مژده]باران[ رحمتش به  شیشاپی( و اوست که بادها را پ۴۷و کوشش[ قرار داد )

آب  و آن را به   میمرده را زنده کن  ینیآن سرزم  ۀلیوسبه  تا(  ۴۸)  میکننده نازل کرد پاک و پاک   یو از آسمان 
[ گرید  ۀبه منطق  یاآنان ]از منطقه  انی( ما باران را م۴۹)  میبنوشان  اریها و مردمان بسخود از دام   یهاده یآفر

ندادند   تی و کفران رضا  یمردم جز به ناسپاس  شتریب  یتا متذکر ]قدرت و رحمت من[ شوند، ول   م ی گرداند
سبب کمال و به  ی]ول   م یکرد یمبعوث م  دهندهمی[ بی امبری]پ  یحتما  در هر شهر  میخواستیم  ر( و اگ۵۰)

[ فرمان  یستیباز ا  ی( پس کافران را ]که انتظار دارند از ابلاغ وح۵۱[ )می را به تو ختم کرد   یامبریپ  ت، یجامع
 (۵۲[ کن. )یغیو تبل یفرهنگ ی]قرآن[ با آنان جهاد ] نیا ۀل یوسمبر و به

بندی توان در سه دسته تقسیمسورۀ فرقان را می   ۵۰های مفسران دربارۀ مرجع ضمیر آیۀ  به طور کلی، دیدگاه
 آید.کرد که در ادامه می 

 دیدگاه اول 
؛ در این صورت، معنای آیه  اندبرگرداندههمین سوره  ۴۸در آیۀ برخی از مفسران ضمیر »ه« در »صرفناه« را به »ماء«  

باران را در میان مردم گرداندیم و به همه رساندیم تا متذکر باشند و خدا را شکر کنند، ولی اکثر مردم  »ما  شود:  می 
 اسی کردند.  پ کفران و ناس

سورۀ فرقان به سه قول اشاره کرده، ولی دیدگاه اول )برگشت ضمیر به    ۵۰( در ذیل آیۀ  ق ۱۴۰۷زمخشری )
باران( را پذیرفته و آن را دیدگاه جمهور دانسته است و دلیل ترجیح آن را نزدیکی ضمیر به مرجع خود )ماء( دانسته  

 است:  
طور کلی، سه دیدگاه مطرح است: نظر اول آن است که   نظر است. بهدربارۀ ضمیر هاء در صرفناه اختلاف

گردد و این قول اکثریت است. البته، دربارۀ تصریف ماء نظرات متفاوت است؛ برخی به جریان  به ماء برمی
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اشاره کرده نهرها  و  در رودها  تأکید کردهآب  آن در مکان های مختلف  نزول  بر  برخی  )ترجمۀ اند،  اند. 
 ( ۴۷۳ ، ص۲۴ نویسندگان این مقاله، ج

 ( آورده است:  ۱۳۷۲طبرسی )
« یعنی باران را در نقاط مختلف زمین نازل کردیم و آن را در میان مردمان مناطق گوناگون وَ لقََدْ صَرَّفْناهُ »

  فأََبى«؛ تا در قدرت و رحمت ما بیندیشند ... »لیِذَّکرُواتقسیم نمودیم و فقط مخصوص یک مکان نیست ... »
 (۵۰ ، ص۷ «؛ یعنی نعمت های ما را انکار نمودند. )ترجمۀ نویسندگان این مقاله، جأَکثَرُ النَّاسِ إِلاَّ کفُوراً 

 نویسد:( ضمن ترجیح این قول می ۱۳۷۴طباطبایی )
گردد. بنابراین، معنای  آید که ضمیر در »صرفناه« به کلمۀ »ماء« برمیاز ظاهر اتصال آیه به ماقبل برمی 

تصریف آب در میان مردم این است که یک بار از قومی گرفته به قومی دیگر بدهد و بار دیگر از همان قوم 
در نتیجه یکسره باران را بر یک قوم نباراند و با باراندن دائمی هلاکشان نکند و نیز    ؛نیز گرفته به اولی بدهد
کلی قطع نکند و در نتیجه از تشنگی هلاک نسازد، بلکه آن را در میان اقوام بگرداند آن را از قومی دیگر به

به آن  از  را  خود  نصیب  قومی  هر  بهره تا  آن  از  و  بگیرند  است  مصلحت  که  )جمقداری  ،  ۱۵ مند شوند. 
 (۳۱۵ ص

ماءً طَهُوراً، و التصریف: التغییر، و المراد هنا    عائد إلى  و ضمیر صَرَّفْناهُ ( نوشته است: »ق ۱۴۲۰ابن عاشور )
 (. البته، او در ادامه اقوال دیگر را هم آورده است. ۷۰ ، ص۱۹ « )جتغییر أحوال الماء، أی مقادیره و مواقعه

 نقد و بررسی دیدگاه اول 
چون در آیات قبل صحبت از نزول باران  این است کهاند تمسک جسته  به آن ترین دلیلی که طرفداران دیدگاه اول مهم

گردد. این تحلیل با ظاهر آیات سازگار است،  و زنده شدن زمین توسط آن بود، پس ضمیر در »صرفناه« نیز بدان برمی
ارتباط معنایی خاصی با قبل و بعد خود ندارند، چراکه   ۵۲تا  ۵۰اما چندین ایراد بدان وارد است: نخست آنکه آیات 

های فراوانی است که خداوند در اختیار انسان قرار داده است؛ ولی در بحث نعمت  ۵۲و بعد از    ۵۰در آیات قبل از  
موارد ، بحث تصریف برای تذکر، ناسپاسی مردم، ارسال نذیر و جهاد با کافران آمده است. دوم آنکه بررسی  ۵۰آیۀ  

وَلقََد صَرَّفنَا للِنَّاسِ فِی هَذَا ٱلقُرءاَنِ  گردند، مانند »ها به قرآن برمی دهد که اکثر آن کاربرد واژۀ تصریف در قرآن نشان می
 نویسد:( نیز می ۱۳۷۱(. مکارم شیرازی )۸۹« )اسراء: مِن کلِ  مَثَل فأََبَى أَکثَرُ ٱلنَّاسِ إِلاَّ کفُورا

مورد صریحا  به آیات    ۹صورت فعل ماضی و مضارع( در ده مورد از قرآن مجید آمده که در  این تعبیر )به 
گردد، و در موارد متعددی، جملۀ »لیذکروا« یا مانند آن پشت سر آن قرار گرفته.  قرآن و بیانات آن باز می
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،  ۱۵ رسد که در این یک مورد، این تعبیر مفهوم دیگری داشته باشد. )جبنابراین، بسیار بعید به نظر می
 (.۱۱۹ ص

ها ناسپاس هستند،  های فراوانی در آیات قبل و بعد مورد اشاره قرار گرفته است که مردم نسبت به آنسوم آنکه نعمت
 و فقط باران نیست، بلکه خورشید، ماه، شب و روز و آفرینش انسان نیز هست.  

 دیدگاه دوم
( در تفسیر ق ۱۴۰۷اند، مانند باران و ابر و باد. زمخشری )هایی است که در آیات قبل آمدهمرجع ضمیر همۀ نعمت 

ها )باران و ابر و باد و سایه( را در میان مردم  نویسد: »قول ابومسلم آن است که همۀ نعمتمرجع ضمیر در این آیه می 
 (. ۲۸۵ ، ص۳ گردانیم« )جمی 

 نقد و بررسی دیدگاه دوم
همان ایراداتی که به قول اول وارد بود به این قول هم وارد است. اساسا  دیدگاه دوم فقط مصادیق را توسعه داده و در 

هاست،  کنار باران دیگر موارد مذکور در آیات قبل و بعد را هم آورده و ضمیر را به کلیت سخن، که همان تذکر نعمت
 برگردانده است.  

 دیدگاه سوم 
 مرجع ضمیر در »صرفناه« قرآن است:

گردد )نه باران یا چیز عباس نقل شده که ضمیر »ه« در »صرفناه« به قرآن برمی( آورده که از ابنق ۱۴۲۲ابن عطیه )
»ابن میدیگر(:  برمی عباس  قرآن  به  صرفناه  در  ضمیر  پیشگوید  اگرچه  عبارت  گردد،  است.  نشده  آن  از  ذکری  تر 

(. همین نظر را در برخی منابع  ۲۱۴ ، ص۴ کند که منظور از آن قرآن است« )ج’وَجَاهِدْهُمْ بِهِ‘ این نظر را تقویت می
(. این احتمال، با تأمل در  ۱۱۷ ، ص۸ ج  ق،  ۱۴۲۰توان مشاهده کرد )برای نمونه، نک ابوحیان اندلسی،  دیگر می 

 شود.  آیات مشابه، تأیید می
 نویسد:می( در این باره ق ۱۴۲۰عاشور )ابن

اند که مرجع ضمیر به چیزی برگردد که در کلام نیامده و صریح نباشد، چون مقصود در  برخی جایز دانسته
این سوره بیان جایگاه قرآن است و سوره با همین مطلب شروع شده و نیز در ادامه آمده است که با قرآن به 

 (۷۰ ، ص۱۹ گردد. )ترجمۀ نویسندگان این مقاله، ججهاد کفار بروید، پس ضمیر به قرآن برمی
 ( در تأیید این دیدگاه آورده است:  ۱۳۷۱مکارم شیرازی )
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و  المیزان  و علامه طباطبایی در    تبیان  از مفسران، مانند مرحوم طبرسی و شیخ طوسی در   یگرچه بسیار
بازگردانده باران  به  را  ما قطرات  اند که مفهومش چنین می بعضی دیگر، ضمیر در جملۀ »صرفناه«  شود: 

کنیم  ها تقسیم میفرستیم و آن را در میان انسانباران را در جهات مختلف روی زمین و مناطق گوناگون می
گردد،  تا متذکر این نعمت بزرگ خدا بشوند، ولی حق این است که این ضمیر به قرآن و آیات آن باز می

مورد صریحا  به  ۹چراکه این تعبیر )به صورت فعل ماضی و مضارع( در ده مورد از قرآن مجید آمده که در  
متعددی جملۀ »لیذکروا« یا مانند آن، پشت سر آن قرار    گردد، و در موارد آیات قرآن و بیانات آن باز می

 رسد که در این یک مورد، این تعبیر مفهوم دیگری داشته باشد. گرفته؛ بنابراین بسیار بعید به نظر می
اصولا  مادۀ »تصریف«، که به معنی تغییر دادن و دگرگون ساختن است، تناسب چندانی با نزول  

صورت  صورت وعد و گاهی بههای مختلف، گاه بهآب باران ندارد، در حالی که با آیات قرآن که در لباس
تر است. آید، مناسبصورت سرگذشت پیشینیان می صورت نهی و گاه بهصورت امر و گاهی بهوعید، گاه به

 ( ۱۱۹ -۱۱۸، صص ۱۵ )ج
 شاهدی دیگر در تأیید دیدگاه سوم

، هنگامی که آیه یا آیاتی از نظر معنایی ارتباط خاصی با  تفسیر المیزان(، در چند مورد در  ۱۳۷۴علامه طباطبایی )
( یا اجتهاد  ص) ها را دارای نزول مستقل دانسته است که یا به فرمان رسول گرامی خاتمقبل و بعد خود ندارند، آن

. از جملۀ این موارد، ه استها پرداختاند و سپس به صورت مستقل به تفسیر آن صحابه در این مکان قرار داد شده
سورۀ احزاب )آیۀ تطهیر( اشاره کرد. او در تفسیر آیۀ تطهیر ــ   ۳۳سورۀ مائده )آیۀ اکمال دین( و    ۳توان به آیات  می 

رادات فراوانی را  کند و ایداند اشاره می( میص)  بیتکه به روایات متعددی که نزول آن را در ارتباط با اهلضمن این
 نویسد: داند ــ می به این دیدگاه، که این عبارت دربارۀ زنان پیامبر)ص( است، وارد می

اش با صریح قرآن طرح شود؛ چون روایت هرقدر خاطر ناسازگاریو اگر کسی بگوید آن روایات باید به
باشد، و روایات مذکور مخالف   هم صحیح باشد، وقتی پذیرفته است که با نص صریح قرآن منافات نداشته

آن همۀ  در  خطاب  که  دارد  قرار  آیاتی  دنبال  موردبحث  آیۀ  اینکه  برای  است،  رسول قرآن  همسران  به  ها 
در پاسخ میص) خدا  باشد؛  به ایشان  نیز  آیه  این  در  باید خطاب  ها در گوییم: همۀ حرف ( است؛ پس 

ها است یا نه؟ چون روایاتی که بدان اشاره همین است که آیا آیۀ موردبحث متصل به آن آیات و تتمۀ آن 
در یک واقعۀ جداگانه نازل شده، و حتی در تنهایی و  فرماید آیۀ موردبحث بهشد، همین را منکر است و می

بین این هفتاد روایت، یک روایت هم وجود ندارد که بگوید آیۀ شریفه دنبال آیات مربوط به همسران رسول 
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را نزدهص) خدا  این حرف  از مفسرین  نازل شده و حتی احدی هم  آن(  گفتهاند، حتی  آیۀ ها هم که  اند 
آیه در ضمن  ( است، مانند عکرمه و عروه، نگفتهص) موردبحث مخصوص همسران رسول خدا  اند که 

 آیات قبل و بعد نازل شده. 
( و متصل به آن  ص) از جهت نزول جزو آیات مربوط به همسران رسول خدا   پس آیۀ موردبحث

اند، و یا بعد از رحلت  ( دنبال آن آیات قرارش دادهص) دستور رسول خدا نیست؛ حال یا این است که به
اند. مؤید این احتمال این است که لیف آیات قرآنی در آنجا نوشته أ( اصحاب در هنگام تص) رسول خدا 

« است از آن حذف شود و فرض کنیم که وَ قَ رْنَ فِی بیُوتِکنَّ »  اگر آیۀ موردبحث که در حال حاضر جزو آیۀ
فرماید: »و اذکرن« کمال اتصال و انسجام را دارد و  اصلا  جزو آن نیست، آیۀ مزبور با آیۀ بعدش، که می

 خورد. اتصالش بهم نمی
«  الْیوْمَ یئِسَ الَّذِینَ کفَرُوا»  شود جملۀ موردبحث نسبت به آیۀ قبل و بعدش نظیر آیۀپس معلوم می

شمارد، که در جلد ( است که در وسط آیاتی قرار گرفته که آنچه خوردنش حرام است ]را[ می۳)مائده:  
نظمی از کجا  پنجم این کتاب در سورۀ مائده گفتیم که چرا آیۀ مزبور در وسط آن آیات قرار گرفته و این بی

 ( ۴۶۵ ، ص۱۶ ناشی شده است. )ج
 نویسد:( می ۱۳۷۱)بنابی قرشی 

کلام معترضی است ]که[ در   «دِیناً  ...یئِسَ الَّذِینَ   الْیوْمَ » دهد کهآنچه گفته شد نتیجه می  گویدالمیزان  در   
وسط این آیه قرار گرفته و آیه در دلالت و بیانش احتیاجی به آن ندارد، خواه بگوئیم از اول نزول در وسط آیه  

( دستور داده در وسط آیه بنویسند یا بگوئیم در وقت تألیف قرآن آن را ص)  یم رسول خدا ی نازل شده یا بگو
 ... اند، زیرا هیچ یک از این احتمالات در جمله معترضه بودن آن اثری ندارد در وسط آیه قرار داده

اند نگارنده گوید: مؤید این مطلب آن است که در روایات و تفاسیر از نزول مستقلّ آن سخن گفته
، واحدی در   از طارق بن شهاب از عمر    اسباب النزولبدون آنکه نظری به صدر و ذیل آیه داشته باشند. مثلا 

در عصر روز عرفه که روز جمعه بود نازل گردید. ایضا   «  ... أَکمَلْتُ لَکمْ   الْیوْمَ » بن الخطاب نقل کرده که
همه دربارۀ  ،  تفسیر خازنو  المنار  و    کثیرتفسیر ابن خود کتاب تفسیر و نیز در    صحیحبخاری و ترمذی در  

مائده    ۳نتیجه اینکه نزول مستقل این آیه حتمی است و بودنش در ضمن آیۀ    .اندنزول مستقلّ آیه بحث کرده
 (۱۴۸ ، ص۶ نقل گردید. )جالمیزان به علت یکی از سه وجه است که از 

 نویسد: ( دربارۀ آیۀ تطهیر می۱۳۸۱دربارۀ نزول مستقل برخی آیات، بابایی )
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ا یرید الله ...روایات فراوانی که کیفیت نزول آیۀ » دهد که این آیه نزول خوبی نشان می کند به« را بیان می اِنّ 
مستقل داشته و جدای از آیات قبل و بعد و حتی جدای از جملۀ صدر این آیه نازل شده است، و تفاوت  

کار رفته در آیات قبل و بعد نیز مؤید استقلال کار رفته در این آیه با لحن و کلمات بهلحن و نوع کلمات به
همسران   به  مربوط  آیات  بین  در  آیه  این  چینش  و  سیاق  از  توان  نمی  بنابراین  است؛  جمله  این  نزول 

 (۳۴۶ ، ص۲ ( نازل شده است. )جص) ( نتیجه گرفت که این آیه درباره زنان پیامبرص) پیامبر
توان گفت که ازآنجاکه ارتباط  ها نیز میسورۀ فرقان و مرجع ضمیر آن  ۵۲تا    ۵۰رسد دربارۀ آیۀ  به نظر می

اگر این دو آیه از میان آیات قبل و بعد برداشته شوند،   ، شودمعنایی خاصی میان آیات قبل و بعد از این آیات دیده نمی 
شود. همچنین، موارد کاربرد واژۀ تصریف در قرآن ما را به این مطلب رهنمون ها ایجاد نمیهیچ خللی در معنای آن

 گردد، نه باران یا سایر نعمات مذکور در آیات قبل از آن.شود که مرجع ضمیر در »صرفناه« به قرآن برمی می 
گردد نه به باران یا چیز دیگری. این دیدگاه  ست که این ضمیر به قرآن باز می نیز مؤید این اعباس  روایت  ابن

تأیید است. علاوه بر این، مفهوم تصریف و دگرگونی با توجه به تکرار »صرفناه« در قرآن و ترکیب آن با آیات مشابه قابل
صورت وعد، وعید، امر و نهی و سرگذشت پیشینیان آمده است که با قرار دادن ضمیر »ه« در »صرفناه«  در قرآن به 

 آید تا باران. معنای قرآن، این مفهوم بهتر جور می به
  به  همراه قرآن برای هدایت و تذکراشاره دارد که  ۴۹بنابراین، در دیدگاه اول، ضمیر »ه« به آب باران در آیۀ 

ایم  معنای »ما قرآن را برای تذکر و هدایت بشر به شکلی صرف کردهبه  ۵۰صرف شده است. در این دیدگاه، آیۀ  انسان  
الهی    هایدر دیدگاه دوم، ضمیر »ه« به تمام نعمت  .شودکه هدف آن تذکر و یادآوری معارف الهی باشد« تفسیر می 

های خود را معنای »خداوند تمام نعمتبه   ۵۰اند. در این دیدگاه، آیۀ  ذکر شده   ۵۰اشاره دارد که در آیات قبل از آیۀ  
در دیدگاه سوم، ضمیر »ه« به قرآن اشاره دارد که   .شودبرای تذکر و یادآوری به بشریت صرف کرده است« تفسیر می

ترین منبع هدایت و تذکر برای بشریت، توسط خداوند برای این منظور صرف شده است. در عنوان بهترین و کاملبه
آیۀ   به شکلی صرف کردهبه  ۵۰این دیدگاه،  تذکر و هدایت بشریت  برای  را  قرآن  بهترین و  معنای »خداوند  ایم که 

ویژۀ قرآن و در هر سه دیدگاه، مفسران به اهمیت  .شودترین منبع هدایت و تذکر برای بشریت باشد« تفسیر میکامل
آیۀ  کنند. بنابراین، مینقش آن در هدایت و تذکر بشریت اشاره می عنوان یادآوری سوره فرقان به  ۵۰توان گفت که 

 بشر آمده است. برای اهمیت قرآن و نقش آن در هدایت و تذکر 
 تفسیر آیات قبل و بعد آیۀ موردبحث 

( ق ۱۴۱۵دانند. آلوسی )نظر دارند و مرجع ضمیر »ه« در »بِهِ« را قرآن میاتفاق  ۵۲تمام مفسران فریقین در تفسیر آیۀ  
اند، چراکه  عباس گفتهمنذر و ابن جریر و ابنطور که ابنها جهاد کن، هماننویسد: »یعنی با قرآن با آن در این باره می 
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های الهی را تکذیب کردند، آمده است« های پیشین، که آیات و نعمتها و بیان احوال امتدر قرآن دلایل و موعظه
 (. ۳۲ ، ص۱۰ )ترجمۀ نویسندگان این مقاله، ج

 نویسد:( ذیل این آیه می۱۳۷۴طباطبایی )
گردد و کلمۀ  این جمله متفرع است بر معنای آیۀ قبلی و ضمیر »به« به شهادت سیاق آیات، به قرآن برمی

معنای جد و جهد و به کار بردن نهایت نیرو در دفع دشمن است. و چون گفتیم »مجاهده« و نیز »جهاد« به
شود که با قرآن با دشمنان جهاد کن، یعنی قرآن را بر آنان بخوان و گردد معنا این می ضمیر به قرآن برمی 

 (.   ۳۱۵ ، ص۱۵ معارف و حقایق آن را بر ایشان بیان کن و حجت را بر ایشان تمام نما. )ج
 ( آورده است: ۱۳۷۱مکارم شیرازی )

«، جهادی بزرگ به عظمت رسالتت، و  وَ جاهِدْهُمْ بهِِ جِهاداً کبِیراً ها جهاد بزرگی کن: »وسیلۀ قرآن با آنبه
های مادی به عظمت جهاد تمام پیامبران پیشین، جهادی که تمام ابعاد روح و فکر مردم را دربرگیرد و جنبه

و معنوی را شامل شود. بدون شک منظور از جهاد در این مورد جهاد فکری و فرهنگی و تبلیغاتی است، نه 
و می این سوره مکی است  بود.  جهاد مسلحانه، چراکه  نشده  نازل  مکه  در  مسلحانه  دانیم دستور جهاد 

 (  ۱۲۲ ، ص۱۵ )ج
 ( گفته است:۱۳۸۴خرمدل )

بهِِ »  با حجت و برهان و درسجاهِدْهُمْ  با ها و عبرت «:  را  تبلیغاتی  قرآن، جهاد فکری و فرهنگی و  های 
ای  کافران به راه انداز. هرچند در آیات پیشین از قرآن نامی به میان نیامده است، ولی هر کلمه و هر جمله

(. از سوی دیگر ۲۰های قبلی بخشی از قرآن بوده و تسمیه کلّ به اسم جزء روا است )نگا: بقره:  از آیه
 ( ۷۵۸ ، ص۱ حضور قرآن در ذهن، خود، مرجع ضمیر است. )ج

های فراوانی از جمله آفرینش انسان، شب و روز، دریاهای شور و شیرین و در آیات سورۀ فرقان، به نعمت
که ضمیر در صرفناه را فقط دربارۀ باران بدانیم وجود ندارد و باران اشاره شده است. بنابراین، دلیلی خاصی برای این

سورۀ فرقان دارای واحد   ۵۲تا    ۵۰ها اشاره داشته باشد. همچنین، آیات  ممکن است ضمیر در اینجا به همۀ نعمت
بنابراین، می ندارند.  بعد خود  و  قبل  آیات  با  معنایی خاصی  ارتباط  و  مستقلی هستند  آن نزول  بهتوان  را  صورت ها 

  به قرآن و تعالیم هدایتگر  ۵۰توان گفت که تصریف در آیۀ طور خلاصه میجداگانه مورد بررسی و تفسیر قرار داد. به
تواند به درک بهتر های خداوند اشاره شده است که میگردد و در آیات بعدی سوره فرقان نیز به برکت و نعمت آن برمی 

 از مفهوم آیات قبلی کمک کند.  
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 گیری نتیجه
را به باران برگردانده و معتقدند که منظور    ۵۰برخی از مفسران با توجه به سیاق و مفهوم آیات قبل و بعد، ضمیر در آیۀ  

 های مختلف زمین است. گردش باران در مکان ۀ موردبحثاز تصریف در آی 
مورد به قرآن اشاره دارند   ۹دهد که در  مورد( نشان می  ۱۰در قرآن کریم )  تصریف  ۀد کاربرد واژربررسی موا

در   گردد.، تصریف نیز به قرآن برمی۵۲در آیۀ  با قرآن  و بعد و نیز جهاد    دلیل مفهوم آیات قبلو در آیۀ موردبحث نیز به
های فراوانی از جمله آفرینش انسان، شب و روز، دریاهای شور و شیرین و باران اشاره شده فرقان به نعمت  ۀ آیات سور

 را فقط اشاره به باران بدانیم.   «صرفناه»دلیلی خاصی نداریم که ضمیر در  و  است
فرقان، واحد نزول مستقلی هستند و ارتباط معنایی خاصی با آیات   ۀ سور  ۵۲تا    ۵۰رسد که آیات  به نظر می

آن است که اگر آیات موردبحث را از میان آیات قبل و بعد برداریم، هیچ    موضوعدلیل این    .قبل و بعد خود ندارند
تصریف   ، با توجه به مطالب مذکور  ، . بنابراین است ها متصل  اشکال و خللی در معنای آیات ایجاد نشده و مفهوم آن 

 . گرددفرقان به قرآن و تعالیم هدایتگر آن برمی ۀ سور ۵۰در آیۀ 

 تعارض منافع 
 اند. گونه تعارض منافعی گزارش نکردهنویسندگان هیچ
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